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One of the most important books printed by the Widow and Brothers Romm press, the famed Jewish publishing house located in Vilnius, was a nineteenth century edition of the Babylonian Talmud. This version of the text was based on a close examination of the manuscripts and includes numerous traditional commentaries. The edition won an almost canonical place in the Jewish publishing world in Europe as well as America. Many other publishers began to print the Talmud in the format adopted by the Romms, which became known, even outside of Vilnius, as the “Vilna Shas.”	Comment by editor: Here I would recommend inserting instead the specific year of publication, 1886.
In my lecture, I want to trace the process of the creation of the Vilna Shas, as it is documented in letters written by one of the chief editors of the project, Shmuel Shraga Feigensohn, known by his initials as “Shafan the author [hasofer].” Prominent members of the Jewish Enlightenment movement as well as leading rabbis were among the many who participated in the Vilna Shas project. The process of gathering sources and editing the text reflect clearly the contacts between tradition and renewal that were forged in the Romm publishing house in particular, and in Vilnius overall. My claim is that there is a close connection between the location of the press in Vilnius, with its particular urban character, and the final product of the Vilna Shas.	Comment by editor: This is the spelling in the YIVO encyclopaedia
Thus, I will seek to present the different layers of the Vilna Shas and how the different knowledge layers it contains were created. In this way, I hope to begin to answer one of the most pressing open questions in the field: What unique quality of the Vilna Shas made it the central, almost canonical format for printing the Talmud in the dozens of years following the appearance of the first edition, published in the 1880s?	Comment by editor: I’m not sure what a knowledge layer is, if that is the right translation. Does this reflect your intention?	Comment by editor: If you add the date in the first paragraph above, there is no need to add it here and the sentence can end with “first edition.”
